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находятся Австралия и Новая Зеландия. Однако мы
считаем, что новым островным государствам пора
начать играть более активную роль и делиться
своими уникальными и изящными тихоокеанскими
традициями с остальным миром. Мне кажется,
вполне возможно, что острова подвергаются марги-

нализации отчасти из-за иррационального состава
региональных групп. Элементом укрепления Орга-

низации Объединенных Наций должно быть такое
перераспределение по группам, которое бы лучше
отражало рост числа тихоокеанских стран за по-

следние 20 лет и фактическое состояние географи-

ческой карты мира. Это позволило бы островным
государствам эффективнее конкурировать в борьбе
за места в важных органах. Поэтому Палау предла-

гает реформировать нынешнюю систему и создать
восточноазиатскую и тихоокеанскую группу, кото-

рая включала бы в себя, конечно, с их согласия, на-

ших австралийских и новозеландских друзей.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово Его Превосходительству г-ну Эвалду Уэнзли
Лаймону, главе делегации Республики Суринам.

Г-н Лаймон (Суринам) (говорит по-англий-

ски): Для меня высокая честь выступать сегодня на
заседании шестидесятой сессии Генеральной Ас-

самблеи Организации Объединенных Наций. Преж-

де всего позвольте мне от имени правительства и
народа Республики Суринам передать искренние
поздравления Председателю в связи с избранием на
пост руководителя этой важной сессии. Я хотел бы
пообещать, что наша делегация будет оказывать
полную поддержку и сотрудничать в решении задач,
которые стоят перед нами в ходе текущей сессии.

Наша делегация также хотела бы выразить
свою благодарность Его Превосходительству
г-ну Жану Пингу, Председателю пятьдесят девятой
сессии Генеральной Ассамблеи Организации Объе-

диненных Наций, за его неустанные усилия по ру-

ководству работой пятьдесят девятой сессии. Мы
желаем ему всего самого доброго в дальнейшей ра-

боте.

Мы, как и прежде, поддерживаем Генерально-

го секретаря Кофи Аннана, особенно в том, что ка-

сается руководящей роли, которую он играет в про-

цессе перестройки Организации Объединенных
Наций.

Мы собрались здесь по завершении Пленарно-

го заседания Генеральной Ассамблеи высокого
уровня, в ходе которого лидеры стран мира приняли
ряд решений, направленных на содействие делу
развития, поощрение прав человека, поддержание
безопасности и проведение весьма необходимых
реформ этой всемирной Организации. Стоящая пе-

ред нами задача отнюдь не проста. Мы должны уд-

воить наши усилия по достижению масштабных
целей, которые мы поставили перед собой, с тем
чтобы создать более безопасный и процветающий
мир для самих себя и для грядущих поколений.

Хотя мировое сообщество и добилось некото-

рых скромных успехов в реализации Целей в облас-

ти развития, сформулированных в Декларации ты-

сячелетия, нам следует признать, что мы далеки от
выполнения тех глобальных обязательств, которые
взяли на себя мировые лидеры на заре нового тыся-

челетия для поощрения социально-экономического
развития в интересах бедных слоев населения пла-

неты.

Правительство Суринама по-прежнему при-

вержено делу достижения Целей в области разви-

тия, определенных в Декларации тысячелетия, по-

скольку мы твердо верим в то, что устойчивое раз-

витие имеет принципиальное значение для установ-

ления международного мира и безопасности.

Признавая, что мы в первую очередь сами не-

сем основную ответственность за процесс развития,
мы в то же время хотели бы напомнить о тех обяза-

тельствах, которые были взяты в Монтеррее, —
создать глобальное партнерство в интересах реали-

зации повестки дня в области развития. Для этого
необходимо добиться существенного увеличения
объемов выделяемых финансовых ресурсов, кото-

рые к тому же следует предоставлять на более
предсказуемой основе и без каких-либо условий.

Мы позитивно оцениваем различные инициа-

тивы, которые выдвинуты к настоящему моменту, и
хотели бы призвать наших партнеров из числа раз-

витых государств и впредь поддерживать усилия
развивающихся стран.

Торговля может играть важную роль в содей-

ствии экономическому росту и развитию, и в этой
связи мы вновь подтверждаем свою позицию: сис-

тема торговли должна быть универсальной, осно-

ванной на правилах, недискриминационной, откры-

той и справедливой. Кроме того, мы ожидаем, что
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на предстоящем раунде многосторонних торговых
переговоров в полной мере будут учтены нужды
развивающихся стран.

Мы хотели бы отметить похвальные инициа-

тивы ряда развитых государств в отношении облег-

чения доступа на свои рынки продукции из наиме-

нее развитых стран. Однако в отношении многих
стран со средним уровнем доходов, таких как Су-

ринам, которые призваны диверсифицировать свою
экономику, пока не приняты меры, необходимые
для обеспечения доступа их товаров и услуг на
рынки развитых стран.

Шестьдесят лет тому назад, по окончании вто-

рой мировой войны, мировые лидеры поклялись
избавить грядущие поколения от бедствий войны и
ради этого сплотились и создали Организацию
Объединенных Наций. Оказавшись перед лицом как
старых, так и новых проблем, международное со-

общество должно теперь как никогда решительно
настроиться на то, чтобы выполнить это жизненно
важное обещание.

Распространение инфекционных заболеваний,
таких как ВИЧ/СПИД, неизбирательные последст-

вия стихийных бедствий, влекущих за собой отчая-

ние и масштабные разрушения, бесконтрольное
распространение стрелкового оружия и легких воо-

ружений – это лишь некоторые примеры, подтвер-

ждающие транснациональный характер вызовов, с
которыми мир сталкивается сегодня.

Поэтому нам требуется эффективная система
международного сотрудничества для нейтрализации
на коллективных началах как старых, так и новых
угроз международному миру и безопасности.

Настоятельно необходимо устранить основные
препятствия в области ядерного разоружения и кон-

троля над ядерными вооружениями. Если мы не
сможем добиться согласия хотя бы по общим прин-

ципам решения этих важных проблем, мы поставим
под удар грядущие поколения.

Мы не можем не согласиться с Генеральным
секретарем, который когда-то сказал: «Последствия
неконтролируемого распространения и неправо-

мерного использования стрелкового оружия и лег-

ких вооружений имеют весьма серьезный характер»
(А/58/138, стр. 4). В Суринаме, как и во многих
других странах Карибского региона, это явление
связано с наркоторговлей и иными видами транс-

граничной преступной деятельности. В этой связи
мы хотели бы выступить в поддержку предприни-

маемых сейчас в рамках Организации Объединен-

ных Наций усилий по решению этой важнейшей
проблемы, которая угрожает экономическому и со-

циальному благосостоянию нашего общества.

Наше правительство решительно осуждает
любые акты терроризма независимо от того, кем,
где и ради каких целей они совершаются. В услови-

ях растущей в мире взаимозависимости терроризм
представляет собой серьезную опасность для всех
стран — богатых и бедных, крупных и малых. Од-

нако мы хотели бы напомнить, что борьба с терро-

ризмом должна всегда вестись в соответствии с
нормами и принципами международного права, при
соблюдении прав человека и принципов терпимости
и мирного сосуществования народов.

Борьба с терроризмом должна быть нацелена
на устранение его глубинных причин. Суринам, бу-

дучи многонациональным, многоконфессиональ-

ным и многообразным в культурном отношении
обществом, считает, что распространение терпимо-

сти и развитие диалога могут внести положитель-

ный вклад в достижение цели укрепления безопас-

ности.

Поэтому мы, как и прежде, поддерживаем
диалог цивилизаций и сохраняем убежденность в
том, что благодаря такому диалогу культура мира
может получить значительное подкрепление и со-

действовать воцарению взаимопонимания, уваже-

ния и терпимости в отношениях между представи-

телями различных регионов, культур и народов.

Уважение прав и основных свобод человека не
теряет своей большой актуальности для правитель-

ства Суринама. Создание Совета по правам челове-

ка, которое было согласовано в итоговом докумен-

те, должно привести не только к переименованию
Комиссии по правам человека; перед нами стоит
сложнейшая задача, заключающаяся в том, чтобы
восстановить авторитет механизмов защиты прав
человека, устраняя недоработки Комиссии по пра-

вам человека и следя за тем, чтобы Совет по правам
человека стал более эффективным и объективным
органом.

Организация Объединенных Наций должна с
решимостью приходить на помощь к людям, кото-

рые сталкиваются с геноцидом, этническими чист-

ками и преступлениями против человечности. Мы
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должны продолжать обсуждение механизмов, кото-

рые способствовали бы решению этой сложной за-

дачи. И что еще важнее, Организация Объединен-

ных Наций, сообразуясь с положениями своего Ус-

тава, должна изыскивать пути и средства, которые
позволили бы предотвратить повторение подобных
злодеяний.

Некоторое время назад международное сооб-

щество подчеркнуло необходимость повышения
эффективности и действенности работы нашей Ор-

ганизации, с тем чтобы она могла решать многие
сложные задачи, с которыми мы все сегодня стал-

киваемся, и более чутко реагировать на чаяния всех
народов мира. Суринам продолжает верить в прин-

ципы Организации Объединенных Наций как выс-

шего многостороннего института и поддерживает
усилия, направленные на укрепление Организации
посредством осуществления ее реформы.

Сегодня, более чем когда-либо, необходимо
добиваться, чтобы благие намерения претворялись
в конкретные достижения. Мы должны воплотить
обязательства в конкретные действия. Мы обязаны
оказать помощь большому числу людей, живущих в
условиях крайней нищеты, не имеющих доступа к
безопасной питьевой воде и надлежащему здраво-

охранению.

Построение такого глобального общества тре-

бует усилий, решимости и приверженности всех
участников — государственных и негосударствен-

ных субъектов, — а также принятия этими участни-

ками скоординированных и всеобъемлющих дейст-

вий в рамках глобальной борьбы с нищетой и не-

справедливостью.

Наши общие цели требуют не только подтвер-

ждения важности достижения целей в области раз-

вития, сформулированных в Декларации тысячеле-

тия, но и наличия финансовых ресурсов. Они тре-

буют взаимопонимания между развитыми и разви-

вающимися странами. Они требуют политической
воли, которая является непременным условием в
наших усилиях, направленных на выполнение на-

ших глобальных обязательств.

Я убежден, что завершившееся недавно засе-

дание высокого уровня с участием мировых лиде-

ров содействовало усилению политической при-

верженности реализации цели формирования гло-

бального партнерства между развивающимися и

развитыми странами и продолжению борьбы с ни-

щетой и голодом.

В заключение я хотел бы подчеркнуть, что мы
должны действовать сегодня. Мы не сможем по-

строить мир, в котором господствовали бы мир и
безопасность, без обеспечения экономического и
социального развития и соблюдения прав человека.

Исполняющий обязанности Председателя

(говорит по-английски): Сейчас я предоставляю
слово главе делегации Республики Фиджи Его Пре-

восходительству г-ну Исикие Рабичи Савуа.

Г-н Савуа (Фиджи) (говорит по-английски):

Фиджи хотела бы тепло поздравить Организацию
по случаю шестидесятой годовщины со дня ее соз-

дания, а Председателя в связи с вступлением на
пост Председателя Генеральной Ассамблеи на ее
шестидесятой сессии. Мы хотели бы выразить уве-

ренность в способности Председателя осуществ-

лять руководство нашей работой в течение 2005–
2006 годов.

Мы также хотели бы выразить признатель-

ность его предшественнику из Республики Габон
Его Превосходительству г-ну Жану Пингу за вы-

дающееся руководство сложной работой в ходе
пятьдесят девятой сессии. Мы также хотели бы
официально выразить признательность Генераль-

ному секретарю за его неустанные усилия и актив-

ную роль в разработке итогового документа, кото-

рый призван служить руководством для наших уси-

лий в предстоящие месяцы.

На прошлой неделе лидеры наших государств
и правительств приняли резолюцию по итоговому
документу, разработанному в ходе их дискуссий.
Итоговый документ (резолюция 60/1), как и ожида-

лось, не сумел оправдать надежды всех государств-
членов. В нем, однако, содержатся ключевые эле-

менты, составляющие основу для решения трех
стержневых вопросов, а именно безопасности, прав
человека и развития.

Сегодня мы должны продемонстрировать при-

верженность содействию выполнению плана осу-

ществления, который должен быть разработан в
целях претворения в конкретные действия того, что
до сих пор было просто надеждами и стремления-

ми. Мы должны также гарантировать, чтобы обес-

печиваемая таким образом помощь предоставлялась
непосредственно бедным, голодным, нуждающимся




